
 

MM/LD/WG/24/5 

原文：英文 

日期：2026 年 7 月 24 日 

商标国际注册马德里体系法律发展工作组 

第二十四届会议 

2026年 10月 5日至 9日，日内瓦 

关于引入差异化翻译做法完成情况及相关翻译质量评估的报告 

国际局编拟的文件 

背 景 

1. 商标国际注册马德里体系法律发展工作组（下称“马德里体系”和“工作组”）于 2025 年

9 月 22 日至 26 日在日内瓦举行的第二十三届会议上讨论了文件 MM/LD/WG/23/10“关于引入差异

化翻译做法的报告”。 

2. 工作组要求国际局就引入差异化翻译做法的完成情况提交报告，并对相关翻译的质量进行

评估1。 

3. 本文件报告了截至 2025年 12月 31日上述引入的情况，并提供了工作组所要求的评估。 

新翻译做法的引入 

4. 文件 MM/LD/WG/22/9“引入差异化翻译做法的详细实施计划草案”和 MM/LD/WG/23/10“关于

引入差异化翻译做法的报告”阐述了新翻译做法，并列出了计划的实施时间表。 

5. 根据新翻译做法，注册和登记仍将继续以英语、法语和西班牙语进行记录和公布，国际局

负责完成所有必要的翻译工作。为此，国际局使用了一个翻译数据库，该数据库能为 70%至 75%需

要翻译的字词找到完全匹配的译文。该数据库历经多年建成，借助马德里体系无数注册事项所积

累的翻译记忆库，确保了高度一致性和准确性。剩余 25%至 30%的字词，因数据库中没有完全匹配

 
1
 文件 MM/LD/WG/23/14“主席总结”，第 24(iii)段。 

https://www.wipo.int/edocs/mdocs/madrid/zh/mm_ld_wg_23/mm_ld_wg_23_10.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/madrid/zh/mm_ld_wg_22/mm_ld_wg_22_9.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/madrid/zh/mm_ld_wg_23/mm_ld_wg_23_10.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/madrid/zh/mm_ld_wg_23/mm_ld_wg_23_14.pdf
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的字词，将使用产权组织开发的一款基于人工智能的机器翻译工具进行翻译，该工具专门针对商

标相关术语进行了训练。 

6. 之前的翻译做法与新翻译做法之间的关键区别在于人工审校（即译后编辑）的范围。-按照

以往的做法，所有机器翻译输出都需进行译后编辑，无论其是被用于与主管局沟通还是与用户沟

通。这意味着，大量翻译内容即使并不用于直接沟通目的，仍以相当高的成本对其进行了审校。

根据新做法，译后编辑的适用范围更具选择性。只有与主管局或用户沟通所需的机器翻译内容才

进行人工审校。该项审校工作由外部服务提供商开展，并接受内部质量控制，以确保准确性和一

致性。 

7. 新翻译做法于 2025 年引入，采用循序渐进的方法，每次仅对少数业务类型采用，评估结

果，并在确认其表现符合预期后，再推进至下一业务类型。这种谨慎、分步推进的方式旨在最大

限度地减少对业务的影响，并允许在实施过程中进行调整。在 2025 年 3月率先从删减和宣告无效

业务开始实施新翻译做法；随后于 2025 年 7 月对后期指定实施新做法；接着在 2025 年 8 月，对

国际申请以及因注册人提出请求或因基础商标效力终止所致部分注销实施新翻译做法。 

8. 分阶段实施工作已按计划的时间表顺利完成。对原计划做了一处调整。同时删减并非作为

独立步骤实施，而是与相关业务（即申请和后期指定）整合引入。事实证明，这一调整比原做法

有所改进，因为它将这些密切相关的业务类型一并处理，从而确保一致性和效率得到提高。 

引入新翻译做法节省的成本 

9. 随着新翻译做法在 2025 年全年逐步推行，该年的译后编辑成本下降了 29%。总成本从 2024

年的 700,565瑞郎降至 2025 年的 497,644 瑞郎，节省了超过 200,000瑞郎。这一降幅归因于新做

法的分阶段实施：通过将人工审核范围限于用于与主管局和用户沟通的机器翻译内容，显著减少

了需要译后编辑的文本量。 

10. 正如预期，在针对国际申请和部分注销引入新做法后，实现了最大幅度的节省，因为这两

类业务占翻译量的相当大比重。对比 2024 年 12 月与 2025 年 12 月的数据，影响尤为明显。此类

业务类型的译后编辑成本从 2024 年 12 月的 64,098 瑞郎降至 2025 年 12 月的 30,998 瑞郎，下降

了 51%。 

11. 由于新翻译做法是在 2025 年全年逐步引入的，因此该年的数据仅部分反映了其效果。成本

节省的全部效果要到 2026 年——即所有业务类型全面实施新翻译做法后的第一个完整年度——才

能显现。 

机器翻译输出的质量评估 

12. 如前所述，机器翻译并未应用于全部翻译工作量。机器翻译仅适用于无法使用术语数据库

自动匹配的国际注册和登记部分，如上文第 5 段所述，该部分占总字数的 25%至 30%。其余 70%至

75%的字词是使用从数据库中调取的预先验证术语进行自动翻译，无需借助机器翻译。这种分布于

2024 年首次被观察到，并在整个 2025 年保持稳定，这证实了数据库匹配内容与机器翻译内容之

间的平衡随时间推移保持不变。 
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13. 为了评估机器翻译输出质量，国际局分析了在译后编辑过程中，人工审校人员对机器翻译

内容的修改程度。译后编辑修改率是直观且实用的翻译质量衡量指标，因为其反映了受过培训的

人工审校人员在评估机器翻译的某个词或短语是否在上下文中准确传达了原意时做出的判断。-未

作修改的词或短语被视为已准确翻译，而经过修改的词或短语则表明该机器翻译未达到要求的标

准。 

14. 出于以下若干原因，该方法特别适合处理马德里体系的翻译工作量。首先，译后编辑由精

通商标相关术语的外部专业笔译员进行，确保质量评估符合高专业标准。其次，通过马德里体系

处理的业务量足够庞大，能够得出具有统计学意义的结果。第三，由于在所有语言组合和时间段

中都始终如一地采用了相同的方法，因此结果可以直接进行比较，从而能够识别和监测随时间推

移的趋势。最后，该方法通过衡量字词层面的修改率，提供了一种精细化、客观的质量指标，不

受主观评估或各文本复杂程度差异的影响。 

15. 该分析表明，约 10%的机器翻译字词需要修改。该数字首次报告的是 2024 年 2 月至 2025 年

2 月期间的情况，此后又得到了涵盖 2025 年整个日历年（1 月至 12 月）的数据的印证。重要的

是，这一修改率在所有语言组合中都保持一致，表明无论涉及哪些具体语言，该机器翻译工具都

能可靠运行。 

16. 这些数据令人对翻译流程的整体质量感到放心。由于机器翻译仅适用于总字数的 25%至

30%，且其中仅约 10%的机器翻译字词在译后编辑阶段需要修改，因此整个翻译工作量中被修改的

字词总体比例较低，仅为 2.5%至 3%。这一比例在 2024 年和 2025年均保持稳定。换句话说，通过

自动数据库匹配与机器翻译的结合，约 97%至 97.5%的字词无需人工干预即可被准确翻译。因此，

无需译后编辑的译文因其不用于直接沟通目的，其整体准确率约为 97%至 97.5%。 

17. 这一结果凸显了国际局所实施翻译流程的稳健性和可靠性，同时，随着该新翻译做法在

2026 年迎来首个完整实施年度，也确立了坚实的质量基准。 

18. 请工作组注意本文件中提供的信

息。 

[文件完] 
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